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Suku kaum Jahut tergolong dalam suku masyarakat orang Asli Senoi. Kelompok
Senoi merupakan kelompok orang Asli yang terbesar, diikuti oleh kelompok Melayu-
Proto dan kelompok Negrito. Sejumlah 4 717 orang terdapat di Pahang, khususnya di
daerah Temerloh. Sebilangan kecil terdapat di Perak dan Selangor. Kajian ini
dilakukan kerana bilangan penutur Jahut yang kecil ini menimbulkan kebimbangan
daripada sudut bahasa memandangkan wujudnya proses dominasi bahasa utama,
Khususnya bahasa Melayu. Jika usaha pendokumentasian dan pelestarian ini tidak
dilakukan dengan segera berkemungkinan bahasa ini akan pupus seterusnya
memusnahkankan budaya masyarakat Jahut. Kajian ini memberi tumpuan terhadap
aspek bahasa Jahut yang dituturkan di Kampung Pian, Kuala Krau Pahang. Informan
terdiri daripada penutur natif suku kaum masing-masing. Objektif utama bagi kajian
ini ialah menghuraikan aspek fonologi dan leksikal bahasa suku kaum Jahut
manakala objektif kedua ialah menjelaskan kelestarian bahasa Jahut dalam
komunikasi. Objektif ketiga pula menilai status bahasa Jahut berdasarkan sikap
penggunanya. Teori yang digunakan dalam Kkajian ini ialah teori tipologi
keterancaman bahasa. Pengkaji menggunakan pendekatan kualitatif dan kuantitatif
untuk menganalisis data yang diperoleh melalui teknik pemerhatian, teknik rakaman,
teknik temu bual, soal selidik, teknik bercerita dan teknik lafaz. Seramai 80 orang
responden daripada orang asli Jahut telah dipilih untuk mengumpul data berkenaan
sikap dan pemilihan bahasa Jahut. Hasil dapatan kajian mendapati bahawa bahasa
Jahut di Kampung Pian, Kuala Krau Pahang ini tidak akan pupus dalam waktu
terdekat. Pemilihan bahasa melalui mandala kekeluargaan dan kemasyarakatan
menunjukkan masyarakat Jahut masih melestarikan bahasa ibunda mereka dengan
baik. Golongan tua dan dewasa dilihat masih lagi boleh bertahan dan mewariskan
bahasa ibunda mereka kepada golongan muda. Hasil pemerhatian juga menunjukkan
bahawa golongan muda tidak berasa malu bertutur dalam bahasa ibunda mereka.
Semua kelompok umur juga telah menunjukkan sikap yang positif terhadap bahasa
ibunda mereka dan menggunakan bahasa ibunda dalam kehidupan harian mereka.
Sikap positif terhadap bahasa ibunda menyebabkan mereka berasa bangga menjadi
orang Jahut dan tidak berasa rendah diri apabila bertutur dalam bahasa Jahut.
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Chairman: Mohd Sharifudin Yusop, PhD
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Jahut tribes belong to the Senoi tribe indigenous communities. Senoi group is the
largest group of natural persons, followed by clusters of Melayu-Proto and Negrito
groups. A total of 4717 people found in Pahang, particularly in the district of
Temerloh. A small number also can found in Perak and Selangor. This study was
done because a small number of speakers Jahut raised fears of a language point of
view of the dominance of particular language Malay. If efforts documentation and
maintenance is not done immediately, this language will likely fade next extinct
culture Jahut. This study focuses on aspects of Jahut language spoken in the village
of Pian, in Kuala Krau, Pahang. The respondent was taken from native speakers of
the respective tribes. The main objective of this research is to describe the
phonological and lexical aspects of language tribe Jahut while the second objective is
to explain the preservation of Jahut language in communication. The third objective
was to assess the status of Jahut language based on user attitudes. The theory that
used in this study is the language threatening typology theory. The researcher used a
qualitative and quantitative approach to analyse the data obtained through literature
and field studies which involving observation techniques, recording techniques,
interview techniques, tricks, questionnaire, storytelling and narration techniques.
Eighty respondents from indigenous Jahut was selected to gather the data on the
attitudes and Jahut language selection. The findings found that, the usage of Jahut
language in Kampung Pian Jahut Kuala Krau, Pahang will not become extinct in the
near future. The language selection through family mandala and community mandala
show Jahut people still preserve their native language well. Adults and elderly seen
still survive and pass on their native language to young people. The observation also
shows young people do not feel shy to speak in their native language. All age groups
have shown a positive attitude towards their native language and used it in their daily
lives. Positive attitude toward the native language makes them feel proud to be the
Jahut and not feel inferior when speaking Jahut language.
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BAB 1
PENDAHULUAN
1.1 Pengenalan

Bahasa merupakan cerminan jati diri dan lakaran tamadun sesuatu bangsa. Bahasa
memainkan peranan yang penting sebagai alat yang digunakan oleh sesebuah
komuniti masyarakat untuk berkomunikasi sesama mereka bagi tujuan
menyampaikan dan menerima maklumat. Tanpa bahasa yang merupakan medium
utama dalam proses komunikasi sesebuah masyarakat akan mengalami kesukaran
untuk berhubung antara satu dengan yang lain.

Menurut Zulkifley Ahmad (2007), bahasa merupakan alat yang digunakan oleh
sesebuah komuniti sesama mereka untuk menyampaikan dan menerima maklumat.
Justeru, akal budi dan pemikiran sesuatu bangsa dapat dilihat melalui bahasa yang
dituturkan oleh mereka. Tanpa bahasa juga sesebuah masyarakat tidak dapat
berkomunikasi sesama mereka. Perkembangan globalisasi menjadikan bahasa perlu
bersaing dan senada mengikut arus yang sama tetapi perlu mengekalkan keaslian dan
ketulenan. Dalam masyarakat yang multibahasa, persaingan bahasa merupakan
fenomena biasa dalam hubungan sosial.

Dalam mengukuhkan aspek kelestarian dan penggunaan bahasa sebagai nilai identiti
masyarakat ini, Mohd Sharifudin Yusop (2007), mengatakan bahawa kekebalan jati
diri manusia yang sentiasa berhadapan dengan ancaman dan perubahan ialah bahasa.
Ungkapan bahasa menunjukkan bangsa terpakai untuk semua masyarakat, selagi
bahasa berperanan sebagai medium perhubungan yang mutlak.

Pengkaji Barat seperti Weinreich (1986) dan Giglioli (1990), menjelaskan persaingan
yang terjadi antara bahasa peribumi, bahasa kebangsaan dan bahasa asing menjadi
kekhuatiran punahnya sesuatu bahasa bukan sesuatu yang berbentuk andaian atau
anggapan. Oleh itu, dengan analisis bahasa bagi suku kaum orang Asli ini dapat
mengelakkan sesuatu bahasa itu daripada hilang dalam arus pemodenan ini dan terus
menjadi panduan dan rujukan kepada pembaca, seterusnya dapat mengetahui
cerminan minda dan kebudayaan sesuatu suku kaum dalam masyarakat orang Asli.

Menurut Zainal Abidin bin Masleh (2011), bahasa hidup kerana hidupnya manusia
dan matinya bahasa juga kerana matinya manusia. Penyataan ini membuktikan
manusialah yang mewujudkan bahasa agar terus bertahan di muka bumi ini. Tanpa
manusia sebagai penutur bahasa akan diancam kepupusan dan kematian. Oleh itu,
perbincangan dan pengkajian oleh para sarjana terhadap bahasa minoriti perlu
dilakukan agar bahasa tidak mengalami kepupusan dan kematian begitu sahaja tanpa
melakukan tindakan yang sewajarnya.

Manakala, Asmah (1988) berpendapat, bahasa tidak dapat dipisahkan daripada orang
yang menuturkannya. Sungguhpun kewujudan pertuturan itu hasil kegiatan seseorang
sebagai individu, tetapi bahasa tidak wujud dalam sesebuah masyarakat jika tidak
digunakan oleh sekumpulan individu dalam hubungan mereka antara satu sama lain.



Hashim Musa (2008) menjelaskan kedudukan dan peranan bahasa dengan diri
manusia dan masyarakatnya amat signifikan selain menjadi alat komunikasi. Asas
dan unsur utama dalam pembentukan sesebuah peradaban memainkan peranan
penting dalam membentuk jati diri, memupuk perpaduan dan maruah masyarakat
penutur. Selain itu, pembentukan peradaban juga mencerminkan kehalusan dan
kesopanan budi bahasa, memupuk semangat kekitaan (esprit de corp) dan ketinggian
adab susila. Jadi, seharusnya masyarakat sedar akan kepentingan bahasa yang bukan
sahaja menjadi wadah penyampaian maklumat malah membolehkan diri manusia
dibentuk dan dicorak mengikut disiplin yang telah ditetapkan. Seseorang individu
juga boleh mengetahui akan sifat dalaman yang ada dalam diri satu-satu individu
apabila bahasa diungkapkan.

Bahasa juga boleh dikatakan sebagai satu sistem yang abstrak yang dimanifestasikan
dengan penghasilan bunyi bahasa. Bahasa hak milik bersama. Nik Safiah Karim
(1981) berpendapat bahasa adalah satu gejala sosial yang dipunyai oleh masyarakat
penuturnya.

Bloch dan Trager (1967) pula mendefinisikan bahasa sebagai suatu lambang
pertuturan yang arbitrari digunakan oleh anggota sesebuah masyarakat untuk
bersama. Manakala Lutfi Abas (1972) pula mendefinisikan bahasa sebagai suatu
sistem, simbol pertuturan yang arbitrari yang terdiri daripada bunyi yang diucapkan
oleh mulut manusia, dipersetujui dan dipelajari bersama dan disertai oleh simbol
untuk membolehkan mereka berkomunikasi.

Berdasarkan definisi yang diberikan oleh para sarjana dapatlah dirumuskan bahawa
setiap bahasa mempunyai aturan tertentu. Setiap pengucapan juga dihubungkan
dengan benda, tindakan atau konsep tertentu dan bunyi yang tidak lahir dari mulut
manusia tidak dianggap sebagai simbol bahasa. Hudson (1980) berpendapat bahawa
bahasa mempunyai penyebaran yang luas, mengandungi item yang lebih banyak
serta memiliki prestij yang lebih tinggi berbanding dengan dialek.

Bahasa merupakan aset manusia yang paling berharga dalam mengekalkan
kemanusiaan itu sendiri. Melalui bahasalah, segala bentuk peradaban dan ilmu
pengetahuan disampaikan daripada satu generasi kepada satu generasi sejak zaman
berzaman. Pada zaman bentuk bahasa bertulis belum dikuasai oleh masyarakat
Nusantara, segala bentuk pengetahuan, etika, perundangan, pemikiran atau
kebijaksanaan, petua, dan sebagainya disampaikan secara lisan daripada satu
generasi kepada satu generasi. Pemindahan pelbagai konsep budaya dan peradaban
ini dilakukan menerusi pembentukan dan penggunaan pelbagai bentuk bidalan,
simpulan bahasa, pepatah dan sebagainya. Tentang fenomena ini, Hamilton (1987)
pernah menjelaskan apabila beliau mengatakan bahawa:

Dalam sebuah masyarakat yang budaya tulisan datang lewat dan
hanya tertumpu kepada golongan tertentu sahaja, undang-undang
adat bagi kawasan itu dan pengumpulan ajaran-ajaran moral
bersama-sama dengan pelbagai lakuan tunjuk ajar untuk kehidupan
harian, dengn didasarkan kepada pemerhatian terhadap fenomena
semulajadi, disampaikan kepada generasi kemudian dalam bentuk
pepatah yang masih dan kerap digunakan.



Pandangan yang dikemukakan dalam petikan diatas jelas membayangkan bahawa
bahasa tidak sahaja terdiri daripada rumus formal, tetapi bahasa merangkumi
pelbagai jenis pengetahuan lain yang merangkumi keseluruhan aspek kehidupan
manusia.

Kesimpulannya, bahasa sebagai alat yang digunakan oleh sesebuah komuniti
masyarakat untuk berkomunikasi sesama mereka bagi tujuan menyampaikan dan
menerima maklumat dalam kehidupan seharian. Setiap bahasa juga mempunyai
kelebihan dan keistimewaan masing-masing yang dapat memberikan pengetahuan
dan manfaat yang tersendiri kepada semua masyarakat. Seperti tumbuh-tumbuhan
dan hidupan liar mengalami kepupusan, sesetengah bahasa juga mengalami masalah
kepupusan. Ketiadaan penutur dan peralihan bahasa kepada bahasa yang lain juga
menjadi punca sesuatu bahasa itu diancam kepupusan. Arus globalisasilah yang
menyebabkan masyarakat mengabaikan bahasa asal mereka. Akhirnya,
bahasa berkenaan akan pupus.

Menurut David Crystal (2000) dalam Language Death yang menyatakan bahawa
kematian bahasa banyak menimpa bahasa minoriti di dunia ini. Oleh itu, kita sebagai
rakyat Malaysia haruslah memelihara setiap bahasa yang terdapat di Malaysia,
khususnya bahasa minoriti iaitu bahasa masyarakat orang Asli daripada menghadapi
ancaman arus globalisasi. Jumlah mereka yang kecil jika dibandingkan dengan
penduduk Malaysia yang lain menyebabkan bahasa mereka terpinggir dan dipandang
rendah. Adalah dianggarkan bahawa hampir 50% daripada 7000 bahasa dalam dunia
akan pupus dalam tempoh 100 tahun. Separuh daripada 3054 bahasa yang
menghadapi masalah kepupusan ialah bahasa Asia.

Manakala, Sherley Wetherhold (2012) dalam artikel “Going, Going, Gone: Five of
Asia’s Most Endangered Language” telah mengenal pasti lima bahasa di Asia yang
menghadapi kepupusan. Beliau juga mengatakan bahawa bahasa Orang Asli yang
terdapat di Malaysia telah menghadapi ancaman kepupusan.

Bahasa yang dikenal pasti menghadapi kepupusan ialah bahasa Saaroa, bahasa Ainu,
bahasa Kusunda, bahasa Manchu, bahasa Jarawa dan bahasa Kanak. Menurut Sherly,
bahasa Saaroa di Selatan Taiwan berkemungkinan akan pupus dalam beberapa tahun
akan datang kerana hanya terdapat enam orang yang fasih bahasa Saaroa walaupun
bilangan etnik ini 300 orang. Bahasa Ainu pula hanya generasi tua sahaja yang masih
bercakap bahasa ibunda mereka dan apabila generasi tua meninggal dunia bahasa
berkenaan akan pupus kerana generasi muda dihalang oleh kerajaan Jepun untuk
mempelajari bahasa berkenaan. Sumber yang diperoleh mengatakan bahawa hanya
sepuluh orang yang boleh bertutur dalam bahasa Ainu. Kaum Asli Ainu ini menetap
di Pulau Hokkaido di Jepun.

Manakala bahasa Asli Kusunda terdapat di Nepal. Masyarakat Asli ini berasal
daripada Papua New Guine. Laporan terkini menunjukkan dua orang sahaja yang
boleh bertutur dalam bahasa berkenaan. Bahasa ini akan pupus kerana generasi muda
tidak mahu mempelajari bahasa ibunda mereka. Bahasa Manchu pula terdapat di
China. Walaupun terdapat kira-kira sepuluh juta etnik Manchu namun hanya dua
puluh orang sahaja yang boleh bertutur dalam bahasa ini. Hal ini kerana hampir



semua kaum Manchu telah diterima sebagai China Han dan menguasai bahasa
Mandarin. Bahasa ini akhirnya akan pupus dalam masa beberapa tahun lagi.

Pada 1981, bilangan penutur bahasa Kanak dikatakan 34 orang sahaja dengan
bilangan penuturnya yang semakin mengecil ini sedang menghadapi proses
kepupusan. Akhirnya bahasa berkenaan akan pupus dan mati. Ancaman sedemikian
rupa sering berlaku kepada bahasa minoriti.

Menurut Ismail Salleh (2012), proses kepupusan sesuatu bahasa akan berlaku selepas
sesuatu bahasa itu hanya dituturkan oleh beberapa orang yang sudah lanjut usia.
Generasi baharu tidak mempelajari dan mewarisi bahasa kaumnya lagi. Mereka
langsung tidak mempedulikannya lagi, apatah lagi mahu menggunakannya. Generasi
muda ini akan memilih bahasa utama negaranya yang menjadi bahasa perhubungan
luas. Mungkin bahasa itu bertaraf bahasa kebangsaan atau bahasa rasmi negara,
merangkap bahasa pendidikan kebangsaan, dan bahasa kerja yang mempunyai nilai
ekonomi. Sesuatu bahasa akan mati dengan sendiri apabila penutur jati (asli) bahasa
berkenaan sudah tidak wujud lagi. Hal sedemikian rupa bertepatan dengan
peribahasa Melayu “hilang bahasa, lenyaplah bangsa”.

Kematian bahasa akan menyebabkan hilangnya seluruh budaya dan cara kehidupan
kaum yang menuturkannya. Bahasa yang mati tidak dapat dihidupkan kembali akan
mati bersama penuturnya. Bahasa yang mati juga akan menyebabkan tidak ada orang
yang mahu mempelajarinya lagi. Apabila sesuatu bahasa mati, segala ciptaan unik
manusia penuturnya akan turut lenyap. Ini satu tragedi yang seharusnya dielakkan.
Kita tidak seharusnya membenarkan dunia ini didominasi oleh bahasa tertentu dunia.
Bahasa minoriti perlu diberi peluang untuk bernafas dan memainkan peranannya.
Apabila penutur sesuatu bahasa itu tidak ada lagi, akan hilang bersama-sama bahasa
itu ialah segala kata, istilah dan ungkapan berkaitan dengan flora dan fauna di
persekitaran kehidupan penutur itu. Perkara ini banyak berlaku kepada bahasa
minoriti yang dituturkan oleh kaum pinggiran di desa dan hutan rimba.

Menurut Jeniri Amir (2009), bagaimana sesuatu bangsa atau kaum menanggapi
sesuatu bahasa amat penting. Jika bahasa itu dipersepsikan tidak penting, mereka
tidak akan berusaha untuk mempelajarinya, sebaliknya jika bahasa itu dianggap
penting, maka bahasa itu akan diutamakan. Mereka akan mempelajarinya
bersungguh-sungguh, kerana jika tidak, mereka khuatir akan ketinggalan dari segi
sosioekonomi. Itulah sebabnya bahasa yang memiliki nilai ekonomi yang tinggi
semakin mengukuhkan kedudukannya, malah secara tidak langsung menjadi bahasa
pembunuh kepada bahasa minoriti. Jelaslah, faktor ekonomi juga mempunyai kesan
besar terhadap kedudukan sesuatu bahasa.

Manakala, Skeat dan Blagden (1906: 283) menyatakan bahawa bahasa-bahasa
masyarakat orang Asli sedang diancam kepupusan terutamanya kerana mereka
sedang berusaha menguasai bahasa Melayu walaupun untuk penggunaan dalam
kalangan sesama mereka. Menurut mereka:

“Nevertheless the process of decay which these dialects are
undergoing is now in most parts of the Peninsula advancing at such
rate as to justify the presumption that in a few generatins there will



be little or nothing left, except, possibly in the two or three remote
tracts where at present bilingualism has hardly begun to spear”

Jelaslah disini bahawa terdapat berbagai faktor yang menyebabkan sesuatu bahasa itu
mengalami kepupusan dan kematian bahasa.

Dalam bahagian ini adalah penting pengkaji mengetengahkan kehidupan masyarakat
orang Asli di Semenanjung Malaysia dan seterusnya tumpuan akan dikhususkan
kepada salah satu rumpun bangsa orang Asli yang terdapat di Semenanjung
Malaysia, iaitu suku bangsa Senoi. Pendedahan tentang suku bangsa ini penting
kerana berkait rapat dengan suku kaum yang akan dijadikan bahan utama untuk
kajian dan penulisan seterusnya.

1.1.1 Sejarah Masyarakat Orang Asli di Malaysia

Orang Asli ialah sebahagian daripada penduduk Malaysia. Mereka mendiami negara
sejak beribu tahun yang lalu. Perjuangan hidup mereka melampaui zaman dan
tempat. Orang Asli berjaya mengharungi segala keperitan dan cabaran semenjak dari
mula penghijrahan mereka ke semenanjung ini sehingga ke zaman ini. Menurut Mat
Jidin Ahmad (1994) sebagai manusia terawal yang menduduki Tanah Semenanjung
ini, sewajarnya mereka lebih ke hadapan daripada bangsa lain di Malaysia. Tetapi
apa yang terjadi ialah keadaan sebaliknya.

Masyarakat orang Asli ialah penduduk awal di Semenanjung Malaysia dan telah
tinggal di sini hampir 7,000 tahun lamanya. Kebanyakan mereka berasal dari wilayah
Khmer atau Kemboja. Penduduk awal ini menjadi pemburu dan pencari makanan
yang tinggal di gua-gua batu. Mereka pandai menggunakan api dan memasak
makanan. Dalam tempoh masa dua generasi, mereka hanya berpindah sejauh 200
kilometer. Manakala, bagi Melayu- Asli pula, kehadiran mereka agak terkemudian,
laitu kira-kira 5,000 tahun yang lalu. Menurut kebanyakan sarjana, kumpulan
masyarakat Melayu-Asli merupakan penghijrahan terakhir berbanding dengan suku
bangsa orang Asli yang lain. Mereka telah sampai ke Malaysia sekitar 5,000 tahun
yang lalu (Carey, 1976).

Semasa Malaysia belum mencapai kemerdekaan, peristiwa pertama yang mengubah
kehidupan masyarakat orang Asli ialah semasa pendudukan Jepun di Semenanjung
Tanah Melayu (1941-1945). Semasa Perang Dunia Kedua pula, orang Asli sering
dijadikan alat sebagai penghantar atau petunjuk arah oleh pihak Gerila Komunis
dalam Malayan People Anti-Japanese Army (MPAJA), walaupun pada hakikatnya
tiada sebarang rekod yang menunjukkan peranan orang Asli dalam usaha menentang
pihak Jepun ketika itu. Manakala, berlangsungnya zaman darurat 1948-1960 ramai
dalam kalangan orang Asli terlibat membantu pihak British dalam memerangi
ancaman pihak komunis dengan menggunakan sumpitan beracun untuk membunuh
musuh. Sebagai balasan, orang Asli telah diberikan anugerah oleh pihak British.
Walau bagaimanapun, hakikatnya sejarah orang Asli juga dapat dilihat apabila orang
Asli telah dikuasai oleh komunis yang bertujuan mengambil alih pemerintahan
negara selepas berakhirnya penguasaan British di Malaya dan selepas Jepun
dikalahkan. Semasa zaman darurat ini, masyarakat orang Asli terperangkap antara
dua kumpulan bertentangan, iaitu pengganas komunis dan pasukan keselamatan



kerajaan. Nasib golongan ini mula menampakkan sedikit perubahan apabila
ditubuhkan Jabatan Hal Ehwal Orang Asli pada 1954.

Masyarakat orang Asli mendiami seluruh kawasan di Semenanjung Malaysia
meliputi utara Malaysia-Thailand sehingga ke Selat Johor di selatan. Kebanyakan
mereka tinggal di Kelantan dan kawasan Banjaran Titiwangsa. 60% masyarakat
orang Asli tinggal di kawasan antara, 2,000 kaki hingga 6,000 kaki dari pinggiran
laut. Selebihnya mendirikan penempatan di tanah rendah berhampiran kampung
Melayu, terutamanya masyarakat orang Asli di pantai barat dan pantai timur
semenanjung. Manakala masyarakat orang Asli yang membangunkan penempatan di
pesisir pantai, kebanyakannya terdapat di kawasan pantai Selangor, Johor dan
Pahang. Secara tradisionalnya, orang Asli hidup dalam komuniti yang kecil.
Selalunya dalam satu-satu kawasan atau petempatan masyarakat orang Asli mereka
tinggal di kampung sama ada di kampung tradisional atau pun di petempatan baharu
yang disediakan oleh kerajaan.

Sumber pendapatan orang Asli di Semenanjung Malaysia berlandaskan kepada
persekitaran yang wujud di sekeliling mereka. Pekerjaan masyarakat orang Asli
boleh dibahagikan kepada empat pengkhususan yang utama, iaitu pertanian sara diri,
berburu, menangkap ikan dan mengumpul hasil hutan. Mereka mengusahakan
tanaman secara kecil-kecilan di sekitar rumah dan tanaman ialah padi huma, padi
sekoi atau makanan ubi yang lain. Aktiviti berburu pula dilakukan oleh kaum lelaki.
Mereka memburu binatang dengan menggunakan sumpitan yang diletakkan jarum
yang tajam selain menggunakan jerat. Antara hasil buruan mereka adalah seperti babi
hutan, tupai, monyet, biawak, kera, pelanduk, dan sebagainya. Sebagai usaha untuk
menambahkan keperluan, mereka akan memungut hasil hutan seperti rotan, buluh,
kayu, cendana, damar dan akar kayu selain berkebolehan mendapatkan madu lebah.
Dalam hubungan ekonomi dengan orang Cina dan Melayu, ia sudah berlaku sejak
berabad lamanya kerana orang Cina sering kali menggunakan mereka sebagai
pekerja untuk melakukan aktiviti mengumpul hasil hutan, membuat trek jalan dalam
hutan serta pembalakan.

Kajian yang dilakukan oleh Skeat dan Blagden (1906) tentang masyarakat orang Asli
meliputi seluruh Semenanjung Tanah Melayu mengatakan bahawa bahasa orang Asli
terbahagi kepada 3 kelompok, iaitu Semang, Sakai dan Jakun. Berdasarkan penelitian
ini, Hunt (1952) memperincikan pembahagian tersebut kepada 4 kelompok, iaitu
bahasa Negrito, bahasa Senoi, bahasa Jakun Semelai dan orang Asli, dan dialek
Melayu Asli. Akhirnya Benjamin (1976) menyimpulkan bahawa terdapat hanya 3
kelompok bahasa Orang Asli, iaitu bahasa Asli Utara, Asli Tengah dan Asli Selatan.
Bahasa Asli Utara dituturkan oleh suku kaum dalam kategori suku bangsa Negrito,
bahasa Asli Tengah dituturkan dalam kalangan suku kaum kelompok Senoi dan
bahasa Asli Selatan pula dituturkan oleh suku kaum bangsa Melayu Proto.
Pandangan inilah yang dipakai oleh JHEOA untuk mengkategorikan masyarakat
Orang Asli tersebut keseluruhannya.

Hasil daripada kajian sarjana diatas, menjelaskan bahawa pembahagian suku bangsa
ini dilakukan berdasarkan kelainan bahasa yang dituturkan oleh ketiga-tiga suku
bangsa itu. Perbezaan ini disebabkan masing-masing suku bangsa berasal dari
wilayah yang berbeza. Pembahagian ini juga dibuat berdasarkan rupa fizikal, asal



usul, adat resam, sistem sosial dan lokasi penempatan masing-masing berbeza-beza
antara satu sama lain.

1.1.2 Suku Bangsa Senoi

Menurut Juli (1998) panggilan sebenar bagi Senoi ialah Seng-Oi. Manakala, menurut
pembantu pembangunan masyarakat Jabatan Hal Ehwal Orang Asli di Gombak,
istilah Seng (orang) dan Oi (hutan). Ini berpunca daripada latar tempat tinggal
masyarakat bangsa ini dalam hutan dan mengamalkan cara hidup yang primitif pada
suatu ketika dahulu. Pengaruh bahasa Melayu menyebabkan panggilan asal itu telah
bertukar menjadi “Senoi”. Masyarakat orang Asli suku bangsa Senoi merupakan
suku bangsa yang paling banyak berbanding dengan suku bangsa Negrito dan
Melayu Proto. Jumlah masyarakat suku bangsa Senoi pada 2000 sebanyak 72,871
orang, tahun 2003 sebanyak 81,826 orang, tahun 2004 sebanyak 80,972 orang
manakala pada tahun 2012 ialah sebanyak 97,856 orang.

Suku bangsa Senoi dipercayai kumpulan kedua berhijrah ke Semenanjung Malaysia
selepas suku bangsa Negrito. Mereka berasal daripada bangsa Mon Khmer dan
mempunyai hubungan dengan suku kaum yang mendiami kawasan pergunungan
Kemboja, Vietnam, Selatan India, Sri Lanka dan Australia (Abdul Talib Bon et. al,
2003:4). Bentuk fizikal suku bangsa Senoi lebih tinggi daripada suku bangsa Negrito
dan Melayu Proto. Purata ketinggian bagi lelaki biasa mereka adalah antara 1494 mm
hingga 1548mm. Perempuan dewasa pula dianggarkan setinggi 1437mm. rambut
mereka ikal dan tidak terlalu kerinting. Ciri pendaki bukit yang tinggal di kawasan
lereng bukit terpamer pada fizikal yang tegap dan gagah.

Kebiasaannya, suku bangsa Senoi mengamalkan kehidupan berpindah randah.
Mereka tinggal di satu-satu tempat antara dua hingga tiga tahun sebelum berpindah
ke kawasan yang lebih subur. Sumber penanaman mereka ialah padi bukit, sekoi, ubi
keledek, tembakau dan jagung. Mereka juga menggunakan sumpit dan perangkap
binatang daripada buluh untuk menangkap binatang sebagai makanan.

Masyarakat Senoi terdiri daripada 6 suku kaum, iaitu suku kaum Semai, Temiar,
Jahut, Semoq Beri dan Mahmeri. Orang Asli suku bangsa Senoi mendiami kawasan
di negeri Perak, Pahang, Kelantan, Terengganu dan Selangor. Suku bangsa Semai
boleh didapati di daerah Batang Padang, Perak Tengah, Kinta, Kuala Kangsar, Hulu
Perak, Lipis, Raub dan Cameron Highland. Kaum Temiar pula tinggal di Hulu Perak,
Kuala Kangsar, Kinta dan Gua Musang. Kawasan sekitar Raub pula menjadi
kediaman bagi suku Che Wong manakala Jahut di Temerloh, Pahang. Bagi suku
kaum Semoq Beri, taburan penduduk mereka meliputi kawasan Maran, Kuantan,
Kemaman, Hulu Terengganu dan Besut. Suku kaum Mahmeri pula hanya boleh
ditemui di daerah Kuala Langat, Klang dan Sepang. Bancian pada 2012
menunjukkan bahawa pecahan penduduk masyarakat orang Asli bagi suku bangsa
Senoi adalah seperti yang berikut.



1 Temiar (31,038 orang)
2 Semai (51,313 orang)
3 Semoq Beri (5,313 orang)
4 Che Wong (651 orang)

5 Jahut (5,618 orang)
6 Mahmeri (3,799 orang)

1.2 Pernyataan Masalah

Laporan Ethnologue (2005) menyatakan terdapat sejumlah 6912 bahasa di dunia.
Daripada jumlah tersebut, 516 menghadapi ancaman kepupusan. Perangkaan
menunjukkan bahawa bahasa dunia yang terancam dan bakal menghadapi kepupusan
adalah 200 bahasa di Eropah, 1000 bahasa di Amerika (Utara dan Selatan),2400
bahasa di Afrika, 231 bahasa di Australia, serta di benua Asia dan kawasan Pasifik
3200 bahasa dan daripada jumlah tersebut, 800 bahasa terdapat di Papua New
Guinea. David Crystal (2002) pula mengatakan bahawa bahasa orang Asli akan
pupus setiap dua minggu. Kepupusan bahasa Asli ini merupakan sesuatu yang amat
membimbangkan. Oleh itu, pengkajian terhadap kepupusan dan kematian bahasa
perlu dilakukan agar bahasa kaum minoriti dapat diselamatkan daripada terus hilang
begitu sahaja.

Menurut David Crystal, (2002), sesuatu bahasa akan mati apabila penuturnya mati.
Dressler (1988) pula mengatakan bahawa kepupusan bahasa ialah keadaan sesuatu
bahasa itu tidak lagi dituturkan oleh penutur natifnya yang terakhir kerana telah
meninggal dunia.

Selain faktor kematian penutur terdapat faktor lain yang membawa kepada kematian
bahasa. Antaranya ialah bencana alam seperti gempa bumi, taufan, banjir, kedua
kebuluran, yang berkaitan secara langsung dengan masalah ekonomi, ketiga ialah
penyakit berjangkit seperti malaria dan HIV/AIDS, keempat ialah peperangan dan
persengketaan kaum, kelima perpindahan dan pencerobohan kawasan etnik asli dan
sebagainya. Namun, sesuatu bahasa juga mati kerana keghairahan penggunaan
bahasa asing secara berleluasa dalam masyarakat.

Bilangan masyarakat Jahut yang kecil dan kurang juga menimbulkan kebimbangan
dari sudut bahasa dan budaya memandangkan wujudnya proses dominasi bahasa
utama, khususnya bahasa Melayu.

Kajian perlu dilakukan terhadap pelestarian bahasa Jahut kerana kekhuatiran
pupusnya bahasa Jahut merupakan satu ancaman. Menurut Fishman (1991)
kemusnahan bahasa membawa kemushahan akar umbi dan jati diri sesebuah
kelompok masyarakat. Hale (1992:3) menyimpulkan pandangan Fishman itu dengan
katanya,

“Language loss is part of the more general loss being suffered by
the world, the loss of diversity in all things.”

Kesannya menjadi lebih teruk lagi kerana masyarakat yang mengalami masalah ini
selalunya ialah masyarakat yang minoriti, terpinggir dan sememangnya sangat
bergantung kepada ciri budaya untuk terus bersaing dalam arus perdana.



Proses asimilasi bahasa Melayu terhadap kaum Jahut juga menyebabkan bahasa
Jahut dipinggirkan oleh masyarakatnya sendiri. Hal ini berlaku disebabkan
kebanyakan mereka sudah menerima pemodenan dan terdedah dengan dunia luar.
Masyarakat orang asli Jahut terpaksa belajar menggunakan bahasa luar supaya tidak
ketinggalan dalam arus globalisasi yang semakin maju. Media massa ialah salah satu
pemodenan yang memberikan pengaruh bahasa Melayu yang kuat terhadap
masyarakat Jahut di Pahang.

Menurut Mohd Sharifudin Yusop (2007) kematian bahasa ialah sesuatu yang amat
merugikan bukan sahaja pada bangsa penutur bahasa itu tetapi seluruh umat manusia.
Dunia akan kehilangan salah satu wadah pengetahuan tentang kerencaman budaya
yang didokong oleh sesebuah masyarakat bahasa. Beliau turut mengatakan bahawa
peranan bahasa minoriti tidak harus dipandang sebelah mata kerana setiap satunya
menjadi akar kepada bahasa yang lebih dominan dan sewajarnya tumpuan diberikan
terhadap penelitian bahasa minoriti itu supaya tidak lenyap dalam arus globalisasi
yang menuntut penciptaan bahasa yang global pula sifatnya.

Data yang diperoleh menunjukkan pendidikan juga memberikan impak yang besar
terhadap proses pewarisan bahasa. Sistem pendidikan yang diamalkan di Malaysia
boleh menghakis bahasa minoriti daripada penutur natifnya. Faktor pekerjaan dan
kahwin campur juga menjadi penyumbang mereka melupakan bahasa ibunda
mereka.

Oleh itu, kajian terhadap bahasa orang Asli suku kaum Jahut yang meliputi aspek
fonologi dan leksikal ini perlu dilakukan agar struktur bahasa tersebut dapat dikaji
dengan lebih rinci dan secara tidak langsung dapat memastikan bahawa
kelangsungan bahasa tersebut agar tidak pupus ditelan zaman. Hal ini demikian
kerana, bahasa merupakan khazanah yang amat tinggi nilainya dan tidak wajar
sekiranya bahasa tersebut dibiarkan pupus tanpa ada sebarang inisiatif untuk
melestarikannya.

Kajian ini sangat penting kerana pertama kali dikaji dengan lebih mendalam tentang
aspek fonologi dan leksikal masyarakat orang Asli Jahut, di samping menyelongkari
pemikiran dan budaya yang diamalkan oleh mereka.

1.3 Objektif Kajian

Kajian yang dilakukan ini mempunyai tiga objektif yang utama iaitu :
i) Menghuraikan aspek fonologi dan leksikal bahasa suku kaum Jahut.
i) Menjelaskan kelestarian bahasa Jahut dalam komunikasi.

iii) Menilai status bahasa Jahut berdasarkan sikap penggunanya.

1.4 Kepentingan Kajian

Kajian tentang bahasa orang Asli suku kaum Jahut ini merupakan kajian terawal
yang dilakukan kerana setakat ini masih belum ada kajian ilmiah khususnya kajian
kebahasaan dilakukan terhadap bahasa ini. Orang Asli Jahut terdapat di daerah
Temerloh dan Jerantut di negeri Pahang. Di daerah Temerloh mereka tinggal di
kawasan yang dipanggil Kerdau-Paya Paleng, Paya Mengkuang, Kuala Krau-
Panderas, Mendoi, Seboi, Pasu, Pian dan Galong. Di daerah Jerantut mereka tinggal



di Sungai Kiol dan Kekwel (Kol). Mereka menyara hidup dengan mencari rotan dan
damar untuk dijual, di samping menangkap ikan, memburu binatang dan berladang
dengan menanam padi huma, jagung dan ubi. Dalam kajian ini pengkaji akan
memfokuskan masyarakat orang Asli di satu petempatan sahaja, iaitu Kampung Pian,
Kuala Krau, Pahang.

Kajian ini penting kepada masyarakat orang Asli sendiri pada masa akan datang
kerana terhasilnya dokumen bahasa Jahut sebagai rujukan kelak. Dokumentasi ini
diharapkan bukan sahaja menjadi rujukan masyarakat orang Asli sendiri malah untuk
pengkaji-pengkaji yang seterusnya yang berminat untuk mengetahui bahasa
masyarakat Asli tersebut. Hasil penyelidikan ini penting kerana bahasa merupakan
satu khazanah warisan bangsa dan budaya masyarakat orang Asli di Malaysia dan
tidak seharusnya dibiarkan pupus. Sebaliknya perlu dikekalkan dan diperkembang
penyebaran dan fungsinya dalam masyarakat. Oleh itu, bahasa suku kaum Jahut tetap
menjadi wadah komunikasi yang terus kekal dalam masyarakatnya. Mohd Sharifudin
dan Wan Khairulhusna (2010) turut mengatakan bahawa orang Asli harus diapresiasi
oleh masyarakat massa kerana orang Asli merupakan salah satu dari suku di
Malaysia yang banyak mencorakkan citra negara ini dari sudut warisan tamadun
silam yang semakin sirna dari kaca mata sejarah.

1.5 Batasan Kajian

Kajian analisis bahasa orang asli suku kaum Jahut ini hanya memfokuskan aspek
fonologi dan leksikal dalam daftar kata bahasa tersebut yang dapat dibandingkan
dengan struktur bahasa Melayu. Perkampungan orang Asli yang dijadikan sebagai
lokasi kajian juga tidak meliputi keseluruhan petempatan yang disenaraikan tetapi
hanya dilakukan di perkampungan orang asli suku Jahut di Kampung Pian, Kuala
Krau, Pahang. Lokasi berkenaan dipilih ekoran daripada penggunaan bahasa tersebut
agak menyeluruh dan hal ini amat bertepatan dengan kajian yang dilakukan.

Pengkaji hanya mengutip kosa kata berdasarkan beberapa kategori, iaitu cuaca,
bahagian tubuh badan, sapaan dalam kekeluargaan, tumbuhan, binatang, peralatan
rumah dan senarai kata Swadesh berjumlah 207 patah perkataan. Setelah itu barulah
pentranskripsian dilakukan terhadap kesemua kosa kata berdasarkan Symbol
International Phonetic Alphabet (IPA).

1.6 Definisi Operasional

Oleh sebab kajian ini menumpukan perbincangan terhadap fonologi dan leksikal
bahasa orang Asli, makna konsep asas bidang tersebut sewajarnya difahami dengan
secara mendalam. Dalam konteks ini, definisi pelestarian bahasa akan dihuraikan
terlebih dahulu sebagai asas perbincangan dan diikuti orang Asli Jahut, fonologi dan
leksikal yang akan bertindak sebagai konsep utama dalam penginterpretasian kajian
ini.

1.6.1 Pelestarian Bahasa

Pelestarian bahasa bermaksud sesebuah komuniti atau masyarakat yang masih
menggunakan bahasa mereka di dalam kehidupan seharian dan menguasai bahasa itu
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dengan cekap iaitu di dalam percakapan dan penulisan walaupun bahasa-bahasa lain
mempunyai kepentingan di dalam komuniti.

Menurut Kamus Dewan (2005), pelestarian adalah keadaan yang tidak berubah atau
yang terpelihara seperti asal. Menurut Kridalaksana (1984) dalam Zainal Abidin
Masleh (2011), istilah pemeliharaan bahasa digunakan bagi mengganti istilah
pelestarian bahasa sebagai terjemahan daripada language maintenance dan
mendefinisikan istilah ini sebagai usaha agar suatu bahasa tetap dipakai dan dihargai
sebagai identiti kelompok dalam masyarakat. Oleh itu, pelestarian bahasa ialah usaha
untuk mengekalkan hayat sesuatu bahasa dalam kalangan komuniti bahasa itu
sendiri.

1.6.2 Orang Asli Jahut

Sebelum Malaysia mencapai kemerdekaan pada 1957, masyarakat Orang Asli yang
terdapat di Semenanjung Malaysia lebih dikenali sebagai Sakai, Semang dan Jakun
tetapi perkataan seperti ini tidak disenangi oleh Orang Asli kerana membawa maksud
yang menghina seperti hamba, kotor dan sebagainya. Carey (1976) mengatakan
bahawa panggilan-panggilan lain yang biasa digunakan selain daripada Orang Asli
ialah Orang Darat, Orang Dalam dan Orang Dusun yang kesemuanya bermaksud
orang yang tinggal di kawasan pedalaman. Panggilan ini adalah tidak tepat kerana
ada Orang Asli yang tinggal di kawasan berhampiran dengan kawasan Selangor dan
Johor.

Setelah tertubuhnya Jabatan Orang Asli (sekarang dikenali sebagai Jabatan Hal
Ehwal Orang Asli) pada awal 1950, istilah Sakai telah dimansuhkan dan digantikan
dengan istilah Orang Asli. Istilah ini telah diselaraskan pada semua jabatan kerajaan
dan juga dalam kalangan para penyelidik dan pengkaji kumpulan etnik ini. Matlamat
ini bertujuan untuk mengelakkan prasangka dan dendam yang kerap terjadi antara
pengkaji dengan Orang Asli, kerana akibat dari prasangka ini, Orang Asli tidak mahu
memberi kerjasama yang sewajarnya kepada mereka.

Kamus Dewan (1964) memberi takrif peribumi sebagai ‘penduduk asli’ dan juga
bumiputera. Definisi yang hampir sama diberikan kamus Longman (Edisi
Kedua,1997) yang mentakrifkan peribumi sebagaiaboriginaliaitu para penduduk
asal (aborigines) yang telah wujud di sesuatu negeri sejak awal lagi. Dalam konteks
ini, dapat difahami bahawa peribumi merupakan istilah umum yang digunakan bagi
merujuk kepada semua kelompok manusia yang dianggap sebagai penghuni asal atau
terawal di Malaysia.

Manakala, di bawah istilah peribumi ini barulah muncul dua istilah yang lebih
spesifik digunakan untuk membezakan status kumpulan ‘para penduduk asal’ ini,
jaitu bumiputera dan Orang Asli. Adli Haji Yacob dan Khuzaihan Zakaria (2008)
dalam Kamus Bahasa Melayu pula mengatakan bahawa Orang Asli adalah yang asal
keturunannya lahir dan tinggal di sesebuah negeri itu, peribumi, berasal dari
sesebuah negeri atau daerah itu sendiri (bukan ciptaan), bawaan sejak lahir, tulen
(bukan buatan terkemudian atau tiruan atau bercampur bahan lain), pengenalan asal
(bukan salinan), ketulenan dan kejatian.
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Carey (1976), mentakrif bahawa ‘asl/i’ adalah daripada perkataan Arab iaitu Asali
atau Original. Semasa pemerintahan British, Orang Asli dipanggil Sakai, manakala
orang Inggeris memanggil masyarakat Orang Asli sebagai aborigines. Menurut
Jasman Ahmad dan Rosnah Ramli (1997), istilah aborigines lebih membawa makna
masyarakat yang mundur, primitif dan masih tidak membangun. Kerajaan Malaysia
telah menukar istilah tersebut kepada Orang Asli yang lebih menjurus kepada
kehidupan yang moden dan tidak terpengaruh sikap negatif masyarakat tersebut.
Pengkaji terkemudian seperti Nicholas (2000) mentakrifkan panggilan ‘Orang Asli’
bermaksud ‘tulen’ atau ‘masyarakat pertama’ yang mendiami Semenanjung
Malaysia.

Jadual 1.1: Kategori Rumpun Bahasa dan Suku Kaum Orang Asli

Suku Bangsa Suku Kaum Lokasi Petempatan

Negrito Kintak Kedah, Perak, Kelantan dan Pahang.
Kensiu Mereka juga terdapat di Selatan
Jahai Thailand

Mendriq
Bateq
Lanoh

Senoi Temiar Kelantan, Pahang, Perak, Selangor
Semai dan Terengganu

Che Wong
Jahut
Semoq Beri
Mahmeri

Melayu Proto Temuan Selangor, Negeri Sembilan, Melaka,
Semelai Johor, Pahang

Jakun

Orang Kanaq
Orang Seletar
Orang Kuala

Sumber: Jaringan Orang Asli SeMalaysia (JOAS) 2008
Jadual 1.1 memperlihatkan kategori rumpun bahasa dan suku kaum orang Asli.

Orang Asli dibahagikan kepada 18 suku kaum dan menggunakan 12 bahasa yang
berbeza. Menurut Jimin (1972) kumpulan Negrito secara tradisinya mendiami
kawasan hutan tebal dan tetap memilih kawasan geografi yang sama untuk
meneruskan kegiatan memburu, bercucuk tanam secara nomad dan memungut hasil
hutan. Oleh itu, mereka mendiami kawasan hutan di Kedah, Perak, Kelantan dan
Pahang. Mereka juga terdapat di Selatan Thailand. Manakala kumpulan Senoi
terdapat di Kelantan, Pahang, Perak, Selangor dan Terengganu. Kumpulan Proto pula
mendiami negeriSelangor, Negeri Sembilan, Melaka, Johor, Pahang Bababron
(1972) menyatakan Orang Asli sebagai “........... a category indigeneous ethnic
minorities....” Orang Asli diakui sebagai komuniti peribumi yang terawal yang
menduduki Semenanjung Tanah Melayu.

Menurut Jimin Idris dan Ramlee Abdullah (1993) pula, masyarakat Orang Asli
adalah sebahagian daripada masyarakat Malaysia yang tersebar di seluruh
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Semenanjung Malaysia kecuali di Perlis dan Pulau Pinang. Misalnya kelompok
Negrito mendiami kawasan utara dan juga di bahagian tengah Semenanjung
Malaysia. Begitu juga dengan kelompok Senoi pula berada di kawasan utara, pantai
timur dan tengah Semenanjung Malaysia (JHEOA, 2008).

Seterusnya kelompok Melayu-Proto pula didapati mendiami kawasan pantai barat
dan selatan serta juga di bahagian tengah Semenanjung. Ditinjau dari segi bilangan
pula, secara amnya, kelompok Negrito merupakan kelompok orang Asli yang paling
kecil jumlahnya. Manakala kelompok Senoi pula merupakan kelompok yang terbesar
dan diikuti oleh kelompok Melayu-Proto. Dari segi bahasa pula, kelompok Negrito
dan Senoi termasuk dalam rumpun Austroasia, manakala kelompok Melayu-Proto
pula sama seperti Bahasa Melayu, tergolong dalam rumpun Austronesia.

Jadual 1.2: Jumlah Penduduk Orang Asli Mengikut Suku Kaum Tahun 2012

Kategori Suku Kaum Jumlah

Negrito Batek 5,009
Jahai
Kintak
Kensiu
Lanoh
Menderik

Senoi Che Wong 97,856
Jahut
Mahmeri
Semai
Semok Beri
Temiar

Proto Jakun 75,332
Orang Kanak
Orang Kuala
Orang Seletar
Semelai
Temuan

Sumber: Jabatan Hal Ehwal Orang Asli Malaysia, 2012

Jadual 1.2 di atas menunjukkan suku bangsa Senoi mempunyai jumlah penduduk
yang paling besar diikuti suku bangsa Proto dan Negrito. Walaupun suku bangsa
Senoi mempunyai jumlah penduduk yang paling besar, namun bahasa ini masih
bersifat minoriti dan berkemungkinan diancam kepupusan jika pelestarian bahasa
tidak dilakukan.

Kewujudan Akta Orang Asli 1954 (Akta 134) di bawah Aborigional Peoples
Ordinance No. 3, 1954 yang telah dipinda pada 1974, penetapan istilah dan
kelayakan untuk dikatakan sebagai komuniti Orang Asli telah dijelaskan dengan
terperinci. Berdasarkan Seksyen 3 dalam Akta Orang Asli 1954 (Akta 134), Orang
Asli ditakrifkan seperti berikut:
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) Mana-mana orang yang bapanya adalah seorang dari kumpulan bangsa
orang Asli, yang bercakap dalam bahasa orang Asli dan lazim mengikut
cara hidup orang Asli dan adat serta kepercayaan orang Asli, dan tidak
temasuk seseorang keturunan melalui lelaki itu.

i) Mana-mana orang atau apa-apa kaum yang diambil sebagai anak angkat
semasa masih kanak-kanak orang Asli, lazim bercakap mengikut cara
orang Asli dan adat dan kepercayaan orang Asli dan adalah seseorang dari
sesuatu masyarakat orang Asli atau

iii) Anak dari apa-apa persatuan antara seorang perempuan orang Asli dengan
seseorang lelaki dari sesuatu kaum lain dengan syarat bahawa anak itu
lazim bercakap dalam bahasa orang Asli, dan kepercayaan orang Asli dan
masih lagi jadi seseorang dari sesuatu masyarakat orang asli.

iv) Mana-mana orang Asli yang tidak lagi berpegang kepada kepercayaan
orang Asli oleh kerana ia telah masuk sesuatu agama atau kerana apa-apa
sebab lain, tetapi ia masih mengikut cara hidup orang Asli dan adat orang
Asli atau bercakap dengan bahasa orang Asli tidak boleh ditafsirkan
sebagai tidak lagi menjadi seorang orang Asli semata-mata oleh sebab ia
mengamalkan agama itu.

V) Apa-apa soal sama ada seseorang adalah seseorang Asli atau bukan orang
Asli diputuskan oleh Menteri.

Orang Asli Jahut tergolong dalam suku masyarakat orang Asli Senoi. Menurut Collin
Nicholas (2000:4), kelompok Senoi merupakan kelompok orang asli yang terbesar,
diikuti oleh kelompok Melayu-Proto dan kelompok Negrito. Sejumlah 4 717 orang
terdapat di Pahang, khususnya di daerah Temerloh. Sebilangan kecil terdapat di
Perak dan Selangor. Bilangan keseluruhan menurut Bancian JHEOA 2003 ialah
seramai 5 104 orang. Manakala, bilangan penduduk suku kaum Jahut di Kampung
Pian, Kuala Krau, Pahang yang diperolehi daripada Data Profil Perkampungan Orang
Asli Pahang-Daerah Temerloh 2009/2010 ialah seramai 702 orang.

Pada 2000, jumlah penduduk Jah Hut ialah 2,442 dan pada 2005, anggarannya ialah
lebih kurang 4,000 orang yang tinggal di 11 buah kampung yang terletak di
sepanjang tebing barat Sungai Pahang dari Jerantut di utara ke Temerloh di Selatan.
Pada tahun 2012 jumlah penduduk Jah Hut bertambah kepada 5, 328 di negeri
Pahang manakala bilangan keselurahan suku Jahut ialah 5, 618.

Di daerah Temerloh ini mereka tinggal di kawasan yang dipanggil Kerdau-Paya
Pelong, Paya Mengkuang, Kuala Krau-Kampung Panderas, Paya Mendoi, Kampung
Pasu, Pian, Paya Rekoh, Paya Mendoi dan Kuala Terboi. Manakala di daerah
Jerantut suku kaum ini tinggal di Sg. Kiol dan Kekwel (Kol). Couillard (1980)
menyatakan kebanyakan suku kaum ini tinggal di pinggir Sg.Krau iaitu dalam Hutan
Simpan Krau.

Bahasa yang dituturkan oleh orang Jah Hut dikenali sebagai ‘bahasa Jahut’ dan
merupakan sebahagian bahasa Mon-Khmer yang pula merupakan satu cabang
keluarga bahasa Austro-Asia.
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Menurut Carey (1976), Jah bermaksud orang, manakala Hut bermaksud ‘hutan’.
Gabungan keduanya membawa maksud kepada ‘Orang Hutan’ dalam bahasa Jah
Hut, ‘Jah’ bermaksud orang dan ‘Hut’ bermaksud bukan atau tidak. Walau
bagaimanapun, penterjemahan harfiah ini tidak dapat menerangkan kata majmuknya
disebabkan ‘bukan orang’ ini memang bukan erti yang dimaksudkan. Menurut kaum
Jah Hut itu sendiri iaitu informan Batin Mat Kuang Jah bermaksud orang dan Hut
bermaksud berbeza. Bahasa Jah Hut telah pun menyerap banyak perkataan bahasa
Melayu dalam perbendaharaan katanya. Loghat-loghatnya termasuk Kerdau, Krau,
Ketiar Krau (Terengganu), Kuala Tembeling, Pulau Guai, Ulu Ceres (Cheras) dan
Ulu Tembeling.

Kegiatan pertanian utama orang Jah Hut ialah menoreh getah, penanaman padi dan
penternakan ayam. Kegiatan pengukiran kayu juga diamalkan dan bukan sahaja
merupakan satu sumber pendapatan untuk orang Jah Hut, tetapi juga merupakan satu
lanjutan untuk kepercayaan keagamaan mereka. Walaupun orang Jahut tinggal dalam
hutan, mereka tidak terpencil secara langsung dan telah berdagang dengan orang
berhampiran sejak beberapa ratus tahun yang lalu.

1.6.3 Fonologi

Menurut Kamus Linguistik (Harimurti Kridalaksana, 1984) fonologi ialah bidang
dalam linguistik yang menyelidiki bunyi bahasa mengikut fungsinya. Kamus
Linguistik (1993) pula mendefinisikn fonologi sebagai cabang lingustik yang
mengkaji bunyi bahasa dan fungsinya dalam sistem bunyi bahasa tersebut. Bunyi
bahasa disusun dalam satu sistem bezaan, dan kemudian dianalisis dari segi fonem,
fitur distingtif atau unit fonologi yang lain, sesuai dengan teori yang dgunakan.
Bidang ini bertujuan untuk menunjukkan pola bunyi distingtif didalam sesuatu
bahasa.

Manakala menurut Frank Parker (1994), fonologi berasal daripada perkataan phone
dalam bahasa Greek yang bermaksud suara iaitu merujuk kepada suara manusia iaitu
bunyi-bunyi yang dikeluarkan oleh alat-alat artikulasi. David Crystal (1985)
berpendapat fonologi ialah satu cabang ilmu linguistik yang mengkaji sistem bunyi
sesuatu bahasa.

Menurut Daniel Steibla (1967), fonologi ialah kajian bunyi-bunyi bahasa dan
susunannya dalam satu-satu bahasa. K.l Pike (1971&1972) membahagikan kajian
bunyi kepada dua, iaitu kajian fonetik dan fonemik. Kajian fonetik ialah kajian
bahasa dari segi cara pengeluaran, daerah pengeluaran bunyi dan sifat fizikal bunyi.
Kajian fonemik pula ialah mengkaji bunyi bahasa yang membezakan makna dalam
sesuatu bahasa. Hartmann dan Stork (1973:175) mengemukakan takrif fonologi
sebagai:

“The study of speech sounds of given language and their function
within the sound system of the language. In contemporary usage the
term covers not only the field of phonemics but also the study of
sound change in the history of a given language.”

Kesimpulannya, fonologi merupakan satu komponen bahasa yang mengkaji aspek
terpenting dalam bahasa, iaitu bunyi. Fonologi biasanya akan menumpukan
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kajiannya terhadap sistem bunyi bahasa dalam pertuturan. Manakala fonologi cuba
untuk menghuraikan kejadian perubahan bahasa apabila morfem digabungkan dalam
proses pembentukan ayat sesuatu bahasa.

1.6.4 Leksikal

Terdapat pelbagai takrifan yang diberikan oleh sarjana linguistik berhubung dengan
makna leksikal. Masing-masing mempunyai pendapat yang hampir sama dan ada
juga yang memberikan pendapat yang berbeza berdasarkan maksud yang bertepatan
bagi pendapat mereka.

Menurut Hartmann dan Stork (1973), leksikon ialah kumpulan perbendaharaan kata
atau unsur teknikal dalam satu bahasa dari kepelbagaian bahasa. Pengumpulan
leksikon ini disusun dalam bentuk kamus atau disenaraikan dalam bidang tertentu
dengan jelasnya.

Bagi Akmajian (1984) leksikon adalah senarai kata yang terdapat dalam sesuatu
bahasa iaitu setiap daripadanya mempunyai bentuk, makna tersendiri dan merupakan
komponen pertuturan yang dibahagikan kepada beberapa golongan. Pergolongan
jenis pertuturan itu termasuklah kata nama, kata kerja, kata sifat, adverb dan kata
depan.

JW.M Verhar (1982) pula berpendapat bahawa leksikal memiliki makna tertentu
yang mengaitkannya dengan unsur luar bahasa, 1aitu makna dan pemilihan kata yang
mempunyai hubungan dengan kehidupan manusia. Manakala Liaw Yock Fang
(1979), mengatakan bahawa leksikal ialah kata-kata yang diberikan makna penuh
seerti dalam kamus. Kata-kata ini adalah kata-kata isi (content word), ertinya kata-
kata yang mempunyai makna dan dapat berdiri sendiri. Menurut beliau kata-kata
leksikal adalah golongan kata yang terbuka, iaitu kata yang dapat bertambah setiap
hari.

Asmah Hj Omar (1986) mentakrifkan leksikon sebagai kata-kata yang ada padanya
makna yang tidak disyaratkan oleh struktur. Sebahagian besar daripada kata
sempurna ialah leksikon. Kata-kata leksikon ini diberi makna yang penuh dalam
kamus. Beliau juga mengatakan bahawa kata-kata leksikon merupakan kata yang
memasuki sistem terbuka dan tidak stabil. Pertembungan budaya satu masyarakat
lain akan menyebabkan berlakunya asimilasi terhadap perbendaharaan kata sesuatu
bahasa. Ini berlaku kerana wujudnya unsur permintaan atau penyesuaian baik dalam
bahasa itu sendiri mahupun dari luar. Oleh sebab sifat keterbukaannya, Asmah Hj
Omar (1985:149) membahagikan perbendaharaan kata atau leksikon kepada dua
jenis, iaitu:

i) Perbendaharaan kata istilah

ii) Perbendaharaan kata biasa

Perbendaharaan kata istilah ialah perbendaharaan kata yang dicipta oleh ahli dalam
bidang tertentu dan edaran kata tersebut hanya terbatas yang kini terhad kepada ilmu
atau bidang tertentu sahaja. Sementara perbendaharaan kata biasa ialah
perbendaharaan kata yang biasa digunakan dalam kehidupan sehari-hari. Penyebaran
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perbendaharaan kata ini tidak terbatas hanya kepada bidang tertentu malah ia
merupakan milik semua orang.

Seterusnya, Hartman dan Strok (1973) yang mentakrifkan leksikal sebagai kumpulan
perbendaharaan kata atau unsur leksikal dalam satu bahasa. Kata atau leksikal
bermaksud pengertian yang ada kaitan dengan benda, kejadian yang berlaku dan juga
pengalaman manusia itu sendiri yang berlaku di persekitaran mereka. Oleh itu, kata
dan kebudayaan bukan sahaja dapat mencerminkan perihal kehidupan ekonomi tetapi
juga merangkumi segala aspek kebudayaan seperti agama, politik, kesenian dan
perkara lain yang penting dalam kehidupan kebudayaan sesuatu bangsa.

Berdasarkan definisi di atas, leksikal merupakan kosa kata sesuatu bahasa yang
mempunyai maknanya yang tersendiri dan difahami oleh masyarakat yang
menuturkannya. Menurut Bloomfield (1992) secara umumnya leksikal merupakan
asas dalam pembentukan kata bagi sesuatu bahasa dan sentiasa berubah mengikut
perubahan zaman.

Dalam bab ini pengkaji telah membincangkan latar belakang orang Asli
Semenanjung Malaysia iaitu orang Asli Senoi. Di samping itu menjelaskan suku
kaum Jahut secara terperinci agar pembaca mendapat gambaran kehidupan orang
Asli ini. Orang Asli Jahut merupakan masyarakat minoriti yang terdapat di negeri
Pahang. Bilangan mereka yang kecil boleh menyebabkan bahasa masyarakat Jahut
menghadapi kepupusan seterusnya melenyapkan budaya yang diwarisi sejak turun
temurun lagi. Kepupusan bahasa merupakan suatu kerugian kepada umat manusia.
Hal ini kerana, bahasalah yang melambangkan identiti sesuatu kaum. Oleh itu,
bahasa minoriti terutama bahasa Jahut ini perlu diberi perhatian oleh para pengkaji
agar tidak mengalami ancaman kepupusan.
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